Lesson 5: Weather and seasons

Jirdng ge Ram earth song

Ri chii ér zuo, sun rise and work

ri ru ér xi, sun set and rest

740 jing ér yin, dig wells and drink
géng tian ér shi. till fields and eat

Di li yu wo hé you zai? Emperor power to us

what have ‘the heck’
Classical Chinese — the original

Taiyang chiiléi jiu gongzuo, sun come-out then work

taiyang xia shan jiu xiiixi.  sun behind-hills then rest

Zaidi li wa ge jing hé shui, at earth in dig a well drink water

zai tian li zhong di chifan.  at fields in till soil eat-meals

Huangdi de weili dui women emperor DE might to us

you shénme guanxi ne? have what connection NE
translated into Modern Chinese

Notice how Classical Chinese words not only often have different roots from their
modern counterparts (yin — hé ‘drink,’ shi — cht ‘eat,” both of which do survive in the
common words for ‘drink’ and ‘eat’ in Cantonese), but they also tend more to single
syllables (ri — taiyang; zuo — gongzuod; X1 — xitixi; hé - shénme). Almost all the words in
the classical original above appear in the modern language, but often in compounds (yin
> yinlido ‘beverages,” X1 > xilixi ‘to rest’) or with different meanings (ri ‘day’ rather than
‘sun’).

A. Transitions
1. Connecting sentences
Conjunctions like késhi, danshi, and yinwei show logical relations between clauses:

Women bu néng xitxi, yinwei We can’t rest because we still have lots
hai you hén dud gongke. of homework.

When the subordinate clause (eg the yinwei clause) is placed first, the logical connection
is often marked in the second clause as well. Here, we examine three such sets or paired
connectors.

a) Yinweéi...suoyi ‘because...so’

Yinwe¢i is paired with sudyi, whose literal meaning is ‘so’ or ‘therefore’; but in many
cases, it has no explicit correspondence in an English translation. In the Chinese, when
only one of the two connectors is present, it is more likely to be the second, eg sudyi
rather than yinwei.

<Yiwei> tianqi hén r¢ sudyi women Because the weather is so hot we’re all
dou hén lei. tired.
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Generally, conjunctions like yinwei and sudyi precede the subject (yinwéi tiangi). But
where a single subject persists through the sentence, then it may precede yinwei:

Tamen yinwei qian bt gou sudyi They can’t buy a lot of things because they
bu néng mai hén dud dongxi. don’t have much money.

b) Suiran...késhi / danshi

Roughly the same conditions apply to the pair suirdn ... késhi ‘although...but.” And
again, while English requires only the single conjunction ‘although’, Chinese often omits
suiran, leaving the only marking in the second clause.

<Suiran> fumu shi Zhongguo rén, danshi  Although her parents are Chinese, she
ta méi qu guo Zhongguo. hasn’t been to China.

Ta <suiran> hén ¢ késhi bu xidng chifan.  Although he’s hungry he doesn’t want to
eat.

¢) Yaoshi...jin

The pair yaoshi ...jiu ‘if...then’ is a little different. In the first place, jiu is an adverb and,
unlike sudyi or késhi, has to be placed directly before a verb (or another adverb). In
addition, jiu is more likely to be omitted (with slight change of nuance) than sudyi or
késhi.

Yaoshi gian b gou, nimen jiu yong If [you] don’t have enough money [cash],
xinyongka. you can use a credit card.

Ni yaoshi méi diannao kéyi qu wangba If you don’t have a computer, you can go
fa email. to an internet cafe to send email.

A slightly more formal alternative for yaoshi is ragud:

Ruguo ni bu xidng qu, na jiu rang wo qu.  If you don’t want to go, then let me go.

The conditional clause can also be implied either by the presence of jiu alone, or by the
context:

<Yaoshi> tianqi bu hdo, bu néng qu. [If] the weather’s bad, [we] won’t be able to
go.

<Yaoshi> méi gian jiu yong xinyongka. [If you] don’t have any money, use a credit
card.

Both yaoshi and rigud can be buttressed by the phrase de hua placed at the end of the
clause. (Hua ‘word; speech’; cf. English ‘let’s say,” or simply ‘say,” used as a conditional
in sentences such as ‘say it rains, then we meet inside’).
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Yaoshi ni you diannao de hua, wo zhe I If you [happen to] have a computer,
yoOu yige Zhongwén rudnjian. I have some Chinese software here.

Bu néng qu de hua, jiu da ge dianhua ba!  If you can’t go, then why don’t you phone.

Exercise.
Choose a pair of conjoining words for the following sentences:

1) Maike Qidodan shi ge dalanqiu de. Ta bu zénme (‘so’) gao.

2) Ta hén leéi. Ta bu néng gongzuo (‘work’).

3) Ta bt rang (‘let’) wo kan dianshi (‘TV’). W0 bl rang ta ting yinyué. (‘listen music’)
4) Zhongwén ke hén nan. Zhongwén ke hén you yisi.

5) Xuéshéng hén dud. Laosht hén gaoxing.

6) Ni hé tai dud kafei. Ni yiding hén jinzhang.

2. Counting revisited

English distinguishes countable nouns — those that can be counted directly — from mass
nouns — those that are counted by way of measures. People, tables, occasions are all
countable (as shown by the presence of the plural ‘s’) while air, vegetation, caffeine and
research are not. The latter have to be measured out: ‘three canisters of air’, ‘four
ampules of caffeine’ etc. In Chinese, all nouns behave like mass nouns and, when
counted, have to be ‘measured out” with ‘measure words’. Strictly speaking, one can
distinguish measures and classifiers. The former, typically, have a counterpart in English:
gallon (of water); slab (or butter); block (of apartments). The latter do not. For simplicity,
we will refer to both as Measures.

Measures follow numbers (as well as demonstratives such as zhé and na), and can
be followed by, or more typically can substitute for, a set of nouns. In Chinese, one
measure, ge, is particularly versatile, occurring with a range of animate and inanimate
nouns — almost as a default measure. In many cases, the selection of one measure over
another can provide different shades of meaning, eg, with ké, mén ‘course’ versus tdng
‘class.’

ke: yi mén ke, liang mén ke, san mén ke

ke: yi tang ke, lidng tang ke, san tang ke

person:yi ge rén, lidng ge xuéshéng, san ge péngyou, si ge didi

qian: yi kuai qian, liang kuai, san kuai; shi kuai, shisi kuai, ershiy1 kuai, yibai kuai qian
libai: yi ge libai, lidng ge libai, san ge libai, si ge libai

XIngqt: yi ge Xingqi, lidng ge xingqT, san ge Xngdqf, si ge Xingq1

yue: yige yue, lidng ge yug, san ge yue, si ge yue
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Not all measures have associated nouns. Tian and nidn - but not 1ibai/xingqi and yué —
are measures without nouns:

tian: yi tian, lidng tian, san tian, si tian
nidn: yinian, lidng nian, san nian, si nian

There are also measures that substitute not for nouns but for verbal events — these
are called verbal measures, eg ci ‘times’ and bian ‘time (viewed as a duration)’:

‘one time’ yici lidngci sanci sici wici linci qici baci
‘once through’ yi bian, lidng bian, san bian. [Qing zai shud yi bian.]

And cf. the ordinal series:
“first time’ diy1 ci, di'ér ci, disan ci, diwt ci

Measure words are only occasionally encountered in these early lessons, so we
can begin by simply reciting the phrases above and getting used to the form. Later, we
will have more occasion to encounter them in discourse.

3. How many; how much:

The two words that question amounts — that are answered by a number - are dudshao and
11. They differ both in their syntax and meaning. Dudshao does not usually require a
following measure word (such as ge); ji does. Dudshao does not anticipate a particular
number; ji anticipates relatively few. Thus, asking about the number of students in a
dormitory you would use dudshao; but asking about the number of siblings in a family
you would use jige. Examples:

Ta zhu dudshao hao? What number does she live at?
Jintian de ke you dudshao xuéshéng? How many students in today’s class?

Ta ji sui? How old is he? [to a child]
You ji mén ke? How many courses?
Jintian you ji tang? How many classes today?

There are some apparent exceptions to the use of ji. Sports scores, for example -
even basketball scores, which involve high numbers — tend to be queried with ji: ji bi ji?

The special nuance of ji is reflected in its function as an indefinite, where it has
gained a special meaning of ‘a few; several.’

W6 zhi you jige. I only have a few.
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4. Time words

In earlier lessons we have encountered a number of time words, so here we enlarge the
repertoire and present them in a synoptic table. Recall that, unlike in English, time words
precede their associated verbs:

past now future
qiantian zuodtian Jjintian mingtian houtian
giannian qunian Jjinnian mingnian hounian
shangge libai zheige libai xiage libai
shangge xingqi zh¢ige Xingqt xiage Xingqt
shangge yue zheige yue xiage yue

5. Shénme shihou ‘when’ — more examples:

Ni shénme shihou dao B&ijing qu? When are you going to Beijing?

W6 libai’er dao Bé&ijing qu, libailiu I’m going to Beijing on Tuesday and
dao Tianjin<g> qu. to Tianjin on Saturday.

Ni shénme shihou shang ke? When does class begin?

W6 jintian méiyou ke. I don’t have any classes today.

N1 shi shénme shihou 14i de? When was it you came?

W shi shangge xingqiliu 14i de. I came last Saturday.

In regions where Cantonese influence is strong (including Singapore and other
parts of Southeast Asia), the Cantonese expression for ‘when’ gives rise to Mandarin jishi
‘which time’:

Ta jishi qu Jilongpo? When’s he going to Kuala Lumpur?

6. New verbs, in the pattern of Chi le ma?

+ -

Chile mQa? Chi le. Hai méi ne. eat

Chi le méiyou? Chi le. Hai méi ne.

Mai le ma? Maii le. Héai méi ne. buy

Kan le meiyou? Kan le. Hai méi ne. look at [read]
Zuo le ma? Zuo le. Hai méi ne. do; make
Shuo le meiyou? Shuo le. Hai méi ne. say

Xi¢ le ma? Xié le. Hai méi ne. write

Wan le meiyou? Wan le. Hai méi ne. finish

126



Ta qu le ma? Qu le. Héi méi ne. go
Ta lai le meiyou? Lai le. Héi méi ne. come; arrive

7. ‘Ought’ and ‘must’
There are a number of common verbs that convey notions of obligation and necessity:

déi ‘have to; must’ [only in positive]

bubi ‘needn’t’ [only in negative]

<yIng>gai ‘ought; should; have to’

xilyao ‘should; have to; need; to require’

bixi ‘need to’

biyao ‘need; obligatory; necessary’ [mostly in a few common phrases]
Mingtian wo déi qu Nitt Yue I have to go to NY tomorrow

kan mugqin. to visit my mother.

Bubi dou qu, yi ge rén qu jiu xing le. No need for you all to go, one will do.

W déi qu, késhi nimen bubi qu. I have to go, but you don’t have to.
Ni yinggai xitxi. You should take a rest.

Mingtian you kdoshi, wo gai Tomorrow [there’]s a test, I should
qu tushiiguan xuéxi. go to the library to study

Zhoumo you keérén 1ai, wo xtiyao qu We’re having guests on the weekend,

shangdian mai chi de dongxi. [so] I need to go to the store to buy s/t to eat.
Ruguo ni yao xuéxi Zhongwén If you want to study Chinese, you need to

ni bixu you yi bén zididn. have a dictionary.

Bu biyao de mafan / shouxu. Unnecessary bother / procedures.

8. Intensifiers

Certain SVs occur in common phrases with intensifying adverbs such as ting ‘quite; very’
and man ‘perfectly.” Mén is pronounced on the low tone (as shown), and is usually
written with the character for ‘full” (;%), but in some cases it is written with a character
that represents a word with rising tone, man, meaning ‘fierce’ (%) [cf. English colloquial
expressions such as ‘raining something fierce’]. The confusion may have come about
because of the tone shift before common words like hdo, which results in
indistinguishable rising tones for both. Regardless of etymology (and character), usage
for both ting and man is rather idiosyncratic; expressions with mén or ting often show a
final de (sometimes called situational-de): ting hio de ‘perfect; great.” The two adverbs
are most common with a few positively oriented SVs:
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Man hdo de. Great!

Man bt cuo de. Terrific!

Man shiifu de. [It’]s really comfortable.
Ting hao de! Great!

Ting l&ng de. Freezing!

Ting you yisi de! Interesting!

Another intensifier is —jile, added to a SV: Hao jile! R¢ jile! Ji’s original meaning
is an axis — cf. B&iji ‘North Pole’- but it was extended to mean ‘extreme’; thus ‘to the
max!’ Jile is quite productive and can follow almost any SV to mean ‘very SV.’

Hao jile! Excellent!
Tiangi re jile! The weather’s hot!
Héochi jile! Delicious!

B. Dialogue on weather and seasons
It is early summer in Beijing, and students are leaving for the break. Jid is a student from
abroad, studying in China. Y7 is a resident.

Hm, jintian you dianr re, shi ma?

Shi, B¢&ijing xiatian dou shi zhéi yangr,
you r¢ you men. Qittian chiintian bijiao
hdo. Dongtian 1éng, késhi bu chang

xia xué.

Jintian hén re, késhi méi yangguang.
Zheige - z&nme shud — jmtian b tai

gingchu de tianqi Zhongwén zénme shud?

Hm, zénme shud...you dianr
hutméngméngde.

M¢éiyou taiyang, méitian huiméngmengde.
Xianzai dou shi zhei yangr!

Ni jiaqi dasuan zuo shénme?
Women dao Kinming qu.

Kiinming, aiya, hén yudn.
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Hm, it’s a bit hot today, isn’t it?

Yes, summer in Beijing is always
like this, hot and muggy. Spring and
autumn are better. Winter’s cold,
but it doesn’t snow much.

It’s hot today, but there’s no sun.
This — how do you say it - today’s
not so clear weather, how do you
say it in Chinese?

Hm, how do [we] say it...it’s a bit
hazy.

No sun, and everyday [it’]s hazy.
[It’]s always like this nowadays.

What are you planning to do over the
break?

We’re going to Kunming.

Kunming, wow, [that]’s far.



Women qu Kiinming yinwei Kiinming
tiangi hén hao.

Women chang shué Kiinming tiangi dou
shi chiintian - siji rachiin. Kongqi

y¢€ hén hao. Shi yinwei difang hén gao —
liangqian mi gao!

Lidngqian mi, na jiushi liugian chi.

Shi hén gao! Tianqgi hui ba hui

tai liang?

Yeli you didnr liang, késhi baitian dou
hén hao. Cong lityué dao bayue

chang xia yu, késhi taiyang y¢ hén duo.

Kinming dongtian zénmeyang?

Dongtian you didnr 1éng, késhi bu shi tai
1éng, haishi hén shufu.

Ni qu guo ma?

Qu guo, wo shiishu zhu zai Kiinming.
Ni shiushu?

Shi, wo baba de didi.

Na ni ne, jiaqi ni xidng zud shénme?
W0 bl zuo6 shénme, wo hui zai zher,
x1x1 xitxi.

Na y& hio.

Topics illustrated in this dialogue:

Backing off: you <yi>dian SV
The seasons

You...you ‘both...and’

Bijiao + SV

Weather vocabulary
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We’re going to Kunming because
the weather’s nice [there].

We often say [it’] always spring in
Kunming — 4 seasons like spring.
And the air’s nice, because the place
is high [up] — [it’]s 2000 m. high.
2000 meters, that’s 6000 feet. That
is high. Will the weather [there] be
too cool?

Nights are a bit cool, but days are
fine. From July to August, it often
rains, but there’s also a lot of sun.

How are the winters in Kunming?

Winter’s are a bit cool, but not too
cold, [they’]re still comfortable.

Have you [ever] been?

I have, my uncle lives in Kunming.
Y our uncle?

Yes, my father’s younger brother.

And you, what are you thinking of
doing over the break?

I’m not doing anything [in
particular], I’ll be here, resting.

That’s good too!

Hui, yao, chang

More on DE

Interjections and ejaculations
Shi + SVs ‘be the case that...’



C. Analysis

1. Backing off: You yididanr SV

Rather than answering a yes-no question with a clear positive response (Ni Iéi ma? Hén
Léi!) or an intensified response (l¢i jile, man shiifu), you may want to back off a bit and
answer ‘quite’ or ‘a bit.. The construction is you <yi>didnr + SV ‘have a-bit SV’ — the yi
is often elided. Taiwan and other southern Mandarin regions, which have an aversion to
the final ‘r’ sound, say you yididn SV. [Note the presence of you in the Chinese, with no
direct correspondence in the English equivalent!]

W0 jintian you (yi)didnr mang. I’'m kind of busy today.

Jintian you (yi)dianr re. It’s rather hot today.

Women you (yi)dianr €. We’re a bit hungry.

Xiatian you (yi)dianr meénre. Summer’s a bit humid.

Ta you (yi)didnr guai! (S)he’s a bit weird.

X1’an, qiiitian you (yi)dianr Iéng. [In] Xi’an, autumns are a bit cold.
Ni you didnr xiang ni taitai. You look a bit like your wife.

2. The seasons
Though not all parts of China enjoy four seasons, most parts do, and Chinese recognizes
four seasons (sige jijié or siji). Names for seasons end with —tian.

dongtian winter
chuntian [ch!-o00-n] spring
xiatian summer

qititian [qid rhymes with liu, jiu]  autumn; fall

Examples:
Béijing, xiatian hén re, Beijing[ ‘s] summer is hot,
dongtian hén Iéng. [and] winter’s cold.
Gudngdong, dongtian bu léng, [In] Canton, the winter’s aren’t
xiatian hén menre. cold, the summers are hot and humid.
Tianjin<g>, chiintian hén shiifu, Tianjin’s comfortable in spring
qiiitian y¢ bu cuo. [and] autumns not bad either.
Kunming tianqi feéichang hao, Kunming’s weather’s great -
siji rachiin four seasons like spring.

3. You...you...(X...X)

You, with falling tone has a core meaning of ‘once again,” but you reiterated before a pair
of verbs — more commonly SVs — often translates as ‘both...and’ or simply ‘and’:

You kuai you shiifu. [1t’]s fast and comfortable.
You lei you jinzhang. Tired and anxious.
You lei you e. Tired and hungry.
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4. Bijiao + SV
Bijiao (and colloquially, bijido) is a particularly common adverb that appears mostly
before SVs with the meaning of ‘rather; relatively [more]’:

F&ij1 bijiao shiifu. Planes are more comfortable.
Baitian bijiao re, yeli bijido lidng.  Days are relatively warm, nights rather cool.

5. Weather

China’s geographical configuration, with a vast continental mass to its west and a large
body of water to the east results in high pressure air masses over Mongolia in the winter
(where the cold air contracts and becomes denser) and lower pressure ones over the ocean
(which retains heat longer). As the continental land mass heats up through the spring, the
high pressure is relieved (as air expands) while the air over the ocean (which is slower to
heat) remains relatively higher density. These pressure differentials give rise to the
monsoons (jiféng in Chinese, ‘season-wind’): the winter monsoon bringing cold, dry air
from the north and northwest, the summer monsoon, bringing warm, moist air from the
ocean (and giving rise to heavy fogs along the northern coasts). As a result, winters in
Beijing are cold and windy, but there is little snow.

The effect of the two monsoons is mitigated by mountain ranges, which protect
the south from the cold dry winter monsoon, and the north — and to some degree the
northeast - from the moisture of the summer one. Rainfall in Beijing (in the northeast)
varies considerably from year to year, but is heaviest in July and August. Southern
regions, south of the Jinling mountain range (which runs south of the Yellow River, and
south of X1’an), have heavier rainfall, much of it between May and October. South of the
Nénling range (which runs along the northern boundary of Canton province) the weather
is subtropical, with no real winter season. On the Tibetan plateau, on the other hand, the
winters are long and summer virtually nonexistent.

a) Weather

The ordinary word for weather is tiangi, composed of ‘sky’ plus ‘gi.” The root qi is
important in Chinese physiology and medicine, and is familiar to English speakers as the
first syllable for the word qigdng, the name of a system of breathing exercises. Qi is
sometimes translated as ‘spirit’ or ‘essence.’ It appears in a range of words having to do
with weather (tiangi, gihou ‘climate’) and mood (gifén ‘ambiance’ and shéngqi ‘get
angry’ —ie ‘give rise to qi’).

Jintian tianqi zénmeyang? What’s the weather like today?

Zuotian tiangi bu cuo. The weather’s not bad today.

Boshidun tiangi hai kéyi! The weather in Boston is okay.

Lundin tiangi bu léng b re. The weather in London’s neither too
hot, nor too cold.

Kunming tianqi zhén shifu. The weather’s very comfortable in Km.
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b) Rain and precipitation

Corresponding to English ‘it’s raining,” Chinese has xia yu, literally ‘falls rain.” English
provides an ‘ambient’ subject (‘it’) and treats rain as a verb. Chinese, on the other hand,
represents the same notion with a verb of motion, xia, and a noun, yu — the latter placed
after the verb. Some other kinds of precipitation follow the same pattern: xia xu¢ ‘(fall
snow) to snow,’ xia wu ‘(fall fog) to be foggy.’

Ni kan, xia yu le! Look, it’s raining.

Bé&ijing cong liuyue dao bayue From June to August, it often rains
changchang xia yu. in Beijing.

Dongtian hén Iéng, danshi bu chang The winter’s are cold, but it rarely snows.
xia xué.

Yao xia yu ma? Is it going to rain?

Jiujinshan chang xia wu. It’s often foggy in SF.

Notes:

Paradoxically — given the fact that Chinese frequently omits subject pronouns
where English requires them - English ‘look’ is often rendered with the subject
pronoun in Chinese: Ni kan.

The final le ‘new situation’ in the first example suggests either that (a) it is just
starting to rain, or (b) the speaker is just becoming aware that it is raining.
Chang or chdngchang ADV ‘often’

Yao ‘want’ but in this context ‘will; be about to’

¢) Sun and wind

Weather reports often mention the sun taiyang, literally ‘the great yang’ — yang being the
counterpart to yin, the male and female polarities. (While there is a regional word, taiyin
‘the great yin’ for ‘moon, the standard word does not incorporate yin. Rather it is
composed of yué¢ ‘moon’ — familiar to you as the word for ‘month’ — and liang ‘light’:
yueliang.) Weather reports use taiyang in the slightly extended meaning of ‘sunlight’ or
‘sunshine’: taiyang hén héo ‘it’s sunny.” However, expressions like méiyou taiyang or
you hén dud taiyang, which seem natural enough in English, are rather awkward in
Chinese and should be used warily (see below). In the dialogue, méi yangguang ‘no
sunlight’ is used instead.

Wind is féng. The semantic spread of the word féng is interesting. It incorporates
notions such as ‘landscape’ (féngjing ‘scenery,’ as well as the geomantic practice known
as fengshui) and ‘personal bearing’ (you féngdu ‘have poise’), ‘style’ (fenglit
‘notorious’, with the positive tone of ‘reknowned’ for men, and the negative tone of
‘common’ for women), ‘custom’ (féngsu ‘social customs’) and ‘taste’ (féngwei ‘flavor’).

Examples
Nanjing, méitian dou hén r¢ késhi méiyou It’s hot every day in Nanjing, but there’s
taiyang — shi huiméngmeéngde! no sun — it’s hazy.
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Bé&ijing chiintian féng hén da, tt hén dud.  In the spring, the wind’s strong and there’s a
lot of dust.

Zudtian tiangi bu tai hao - feng tai da! The weather wasn’t very good yesterday —
too much wind.

d) Hot and humid

Winter temperatures in China show vast variation between north and south: thus the
mean temperature in January for Beijing in the northeast is —4.6C/23.7F and for Canton
in the southeast is 13.5C/56.3F. But mean summer temperatures in north and south differ
rather little. The mean average in July in Beijing is 26.0C/78.8F, in Canton, it is
28.3C/82.9F. Temperature is expressed in du ‘degrees’ Celsius (Sheshi). In the summer,
most of the heavily populated parts of China are hot and humid, or ‘muggy’: ménre,
literally ‘close; stuffy (eg of a room)’ and ‘hot.’

Guangzhou hén ménre, baitian Canton (city)’s very humid — 30 in the
sanshi du, yeli ershiwu du! daytime, 25 at night!
Shéshi 23 du shi Huashi 73 duba.  23C is 73F, right?

e) The order of sentence elements in Chinese

(time/place ~ subject) adverb--verb

Time/place and subject may reverse positions, but the rest of the order is fixed. Typically,
first position in a Chinese sentence introduces the topic: jintian tiangi...let’s talk about
today--what’s the weather like? The less frequently seen order, tianqgi jintian.... would
suggest ‘we’re talking about weather--what’s today’s like’--contrasting it with
yesterday’s, perhaps. Compare the following:

Jintian wo hén mang. (about the situation today)
W jintian hén mang. (about the speaker)

Ta zu6tian bu shiifu, jintian hao le. (about him or her)
[LE here, marks the change of state]

Zudtian ta bu shufu, jintian hao le.  (contrasting the two days)

f) Dialogue. Talking informally about the weather:

Jia Jintian tianqgi zhén bu cuo. Nice weather we’re having today!
Yi Shi a, tianqi féichang hdo, [1t] is, the weather’s very good,
bu leng bu re, hén shifu. neither [too] cold nor [too] hot, [it]’s

[nice and] comfortable.

Jia Women qu zOouyizou ba. Why don’t we take a walk?!
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Yi Aiya, bu xing, wo tai mang le! Oh, no way, I'm too busy!

Jid Ei, mang shénme ya?! Hey, busy [about] what? Come on,
Lai xitixi xitxi ba! take a break.
Yi Hdo, hdo, zanmen zou ba. Okay, let’s go then!
feéichang unusually; extremely; very (not-often)
tai...le tai ‘very’ attracts le in the positive, the notion being that a boundary has
been crossed — ‘a change of state.’
zOuzou verbs of intentional action (zou, kan, xi€ but not you, for example) can be

reduplicated (without tone) for a casual or tentative effect: zouzou ‘take a
walk’; kankan ‘take a look; try [it] out.” An intrusive yi ‘one’ restores the
tone on the second syllable, but does not change the meaning: zéuyizou
‘(walk one walk) take a walk’; cf. zhuanyizhuan ‘take a stroll.” Xitixi
‘rest’ reduplicates as xitixi xiuxi ‘take a break,” but being a two-syllable
verb, does not allow an intrusive yi.

man mang appears in some common expressions with an object, as here: Mang
shénme? ‘Busy [with] what?’

6. Future events
It is clear from many of the examples in earlier lessons that neither past nor future events
require explicit grammatical indication in Chinese:

Zudtian tiangi hén re. The weather was hot yesterday.
Jintian y¢€ hén re. It’s hot today too.
Mingtian wo dao Huangshan qu. Tomorrow I’m going to ‘Yellow Mountain.’

English, on the other hand, usually registers a past event or state with the past
tense form of the verb (was), while the future is often only implied (‘am going to,” which
has present tense form). However, in Chinese, there are some situations involving future
events that do have to be explicitly indicated. The last of the three sentences above
registers an intention — something the speaker has some control over. But that sentence
had been about weather, then it would have been a prediction, something over which the
speaker had no control. As such it would have required a hui:

Mingtian y& hui hén re. Tomorrow will be hot too!
Hui bt hui xia yu? / Bu hui ba. Will it rain? / I don’t think so!

Hui has a spread of meanings that includes ‘be skilled at,” ‘to meet,” and ‘be
likely to.” It is the last one that is associated with predictive sentences. Hui, once learned,
tends to get over used, at least by speakers of English. It does not translate all cases of
‘will” and should be used warily. The notion of ‘prediction” will help.

The verb yao, with a root meaning of ‘want,’ can also be used with impending
future events, in the sense of ‘about to; going to; soon.’ In such cases, it often attracts the
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new situation le. [The addition of adverbs to the yao pattern can moderate the sense of
immediacy; yao alone (with or without le) suggests ‘soon’ but not right away. Kuai yao
...le ‘quickly want’ suggests ‘very soon.’]

Women yao chi fan le. We’re about to eat.
Ta yao shui jiao, mingtian She’s getting ready for bed, can it wait
zai shuo, hao bu hao. until tomorrow?
Women yao qu jichdng ji€ tamen le. We’re leaving for the airport soon to meet
them.
7. More on DE

We have seen DE used in a variety of contexts: wo de, zuétian de, IBM de, n€inidn shéng
de? (a special use). In this lesson DE shows up in the dialogue linking a modifying phrase
(bu tai gingcht) to a noun (tiangi.) The modifying phrase is longer, but de functions in
the familiar way. Notice that with modifiers, where English uses a that-phrase (or who-
phrase) the order of elements in the two languages is different; where English uses an
adjectival phrase, the order is more or less the same.

bu tai gqingcht de tianqi weather that isn’t clear
bu haokan de féngjing ugly landscape
bu yan de ldosht teachers who aren’t strict

hén congming de xuéshéng smart students
The construction is not limited to SV modifiers. Phrases with de + néige ‘that one; that’
are particularly common. Recall that the demonstratives zhé and na change their form
slightly when in combination with a measure word: na > néige; zh¢ > zh¢ige; and na >

o

neige.

Qing wen: Excuse me:

- kan bao de <n¢ige> rén shi shéi? who’s the person reading the paper?

- mai dongxi de <neige> rén shi shéi? who’s the person buying stuff?

- jie xuésheng de <neige> rén shi shéi? who’s the person meeting the students?

In principle — and particularly in colloquial speech - it is possible to place the
demonstrative, n¢ige first:

Nei ge <dd lanqiu de> shi shénme rén? What sort of a person is the one playing bb?
And in the right context, either neige, or even néige rén can be omitted:
Da dianhua de shi wo de ldoshi. The one telephoning is my teacher.

Wiénr dianndo de shi tongxué. The person playing with the computer is
a classmate.
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7. Interjections (cf. ejaculations, expletives, exclamations)

Few textbooks — or grammars of Chinese — have much to say about interjections.
However, they are quite frequent in informal speech, and need to be considered. The list
below is tentative; as you observe Chinese speaking, you can add or amend it.

Interjections are conventionalized carriers of emotion, typically providing context
for a following sentence; cf. English: aha (recognition), yikes (surprise and fear),
whoopee (happiness). Interjections sometimes employ sounds outside the regular
linguistic system, such as the English alveolar clicks, conventionally spelled tsk tsk or tut
tut (disapproval).

Though they may occur elsewhere, interjections in Chinese are more frequent in
initial position — or rather, prior position; though they often have a fixed intonation, it is
not quite the same as the pitch and contour of the regular tones. Here are some examples:

Ng ~M ~ uhn (falling) weak assent; acknowledgement; uh huh

O (falling) Oh [I see]

Ai (falling) resignation

A (falling) Ah! Mild interest.

Aiya Goodness; gosh; wow! [something unexpected]
Aiyo [yaw] [A slightly stronger version. ]

Yo Yikes; oh dear. Surprise, probably related to ai yo.
Wa Wow! [more southern, Taiwan?]

Ha (falling, s/t abrupt) Ha! [satisfaction]

Wei ~ wai hello [telephoning; calling to someone]

9. When in doubt:

As noted earlier, Chinese differs from English is not requiring the presence of a form of
the verb ‘to be’ to make adjectives into full predicates. Thus the meaning of 1¢i is
‘be+tired’ not just ‘tired.’

Ni léi ma? Ni léi bu lei? Are you tired?
W6 hén lei. [am.

However, responses of all kinds — whether involving a SV or ordinary Verb — can be
questioned or reasserted by inserting shi or shi bu shi, as the following examples show:

Ni shi bu shi hén 1&i? Is it the case that [you]’re tired?
Shi, wo shi hén 1éi. Yes, I am.
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Mingtian ni shi bu shi you hén Do you [indeed] have a lot of

dud gongke? homework tomorrow?

Bu, mingtian méiyou gongke. No, [I] don’t have any home-
work tomorrow.

Shi bu shi in such sentences questions an underlying assumption: ‘They say she’s strict.
Is she?’ Shi in the response confirms it. These ‘confirming’ shi’s are also common as a
way of questioning adverbs:

Women shi bu shi yiding déi qu?  Is it the case that we HAVE to go?’

Women shi bu shi dou déi qu? / Do we ALL have to go? /
Bu, ni yige rén qu jiu xing le. No, it’s okay to go alone.

Of course, if shi is the main verb of the sentence, then a yes-no question and
corresponding answer may be formed in the usual way:

Ta shi bushi ni gége? Is he your brother?
Shi, ta shi wo gége. Yes, he is.

D. More on names
1. Jiao with two objects
As noted in the last dialogue, jido can take two objects with the meaning ‘call someone
something’:

Women jiao ta Chén laoshi. We call him ‘Chen laoshi.’

Dajia dou jiao ta lao fuzi. Everyone calls him ‘the studious one.’
Zhongguo rén jiao ta feirén. The Chinese call him the ‘Flying Man.’
Ni jiao ta shémme? What do you call her?

Péngyou dou jiao wo xido Ming. Friends call me ‘young’ Ming.

A more colloquial form of this construction makes use of the verb guan whose
root meaning (as a verb) is ‘be in charge of”:

Women guédn ta jido laoshi. We call her ‘teacher.’
Tamen guan ta jiao fantong. They call him ‘rice bucket.’ (ie ‘big eater’)
Exercise

He’s very strict, so we call him ‘the boss.’

She’s my mother’s sister, so we call her ‘auntie.’

Because Mr. Chen’s a director, people call his wife ‘Madame’ Chen.
Because he’s rather old, we call him ‘laodaye.’

Although she’s not a teacher, we still call her Professor Lido.
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2. Finding out how to address someone.

Frequently, in talking to someone with status, it’s not clear what form of address is
appropriate. At such times a direct inquiry will help, using the verb chénghu “call or
address,’ or as is appropriate in this context, ‘be called; be addressed’:

Jia. Qing wen, nin zénme chénghu? Excuse me, sir/madame, how should
you be addressed?
Y1 Nimen jido wo Yang laoshi jiu hao le. You can call me Prof. Yang.

3. Xido, lao and da prefixed to names:

a) Good friends may address one another with the friendly appellatives xido ‘(small)
young’, lao ‘old,” and occasionally, da ‘big,” placed before a surname. In addition,
families will sometimes use xido, and occasionally da in front of the last syllable of a
given name. Here are some examples:

full name sex  informal intimate with title (formal)
Béi Suzhén fem. xido Bai xid0 Zhén Bai laosht

Zhang Daming male ldao Zhang (xido Ming) Zhang jingli
Liang Aimin fem. xido Lidng  xido Min Liang zhtirén
Wang Zhizhi male da Wang da Zhi Wang xianshéng

The choice of xido, 130 or da depends on a number of factors, including age,
physical appearance, and personality. Older males, and occasionally, older females can
be referred to as ldo + surname: 10 Wang; 1a0 Wéi. Younger males and females may be
called xido + surname or, among family, xido + last syllable of mingzi: xido Mdo; xido
Ming; xido Zhén. And a tall person, particularly to distinguish him from another (shorter)
person with the same surname, may be called da: da Chén, da Bai. But foreigners should
be wary of using such appellatives, and use name + title, full name, or mingzi when
addressing Chinese unless explicitly told to use a more informal or intimate form by a
Chinese friend.

E. Narrative
Now that sufficient vocabulary is available, we can present narratives along with
dialogues in each lesson. Narratives have the advantage of providing a lot of vocabulary
in context, that makes it easier to recall.

The following is a short narrative incorporating some of the vocabulary and
sentence patterns from the first five lessons. Though restrictions on vocabulary make it a
little stilted, the way phrases are simply juxtaposed to form strings is quite natural in
colloquial speech (though less so in writing) and contrasts with English that usually
requires more explicit marking. Once you have read the passage through a few times, you
should translate it carefully, making sure that the English reads naturally. Once you are
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satisfied with your translation, use it to back-translate into Chinese and see if you can
learn to retell the story with some fluency.

Mingnian, qiyuefen, wo dasuan qu Zhongguo, qu Béijing kan qinqi.
Xiatian Béijing hén re, késhi méi fazi, dongtian wo hai déi shang ke, bu néng
qu biéde difang. Céng liu yuefén dao ba yuefen, Béijing chang xia yu, tianqi
feéichang meén(re), bu shifu; women yiding hén 1¢1, hén xinku, déi xitxi hén
duo. Qu kan shénme rén ne? Qu kan wo shiishu, na jiushi wo baba de didi.
W shiishu shi Zhongguo hén youming de chuishi, zai Béijing fandian
gongzuo. Zhe shi ta de mingpian, ni kan:

Ai Hongfan
Teji chusht

Béijing Fandian
Wangfujing Dajieé

Dianhua: 701 7241
<Hongfan@sina.com>

Ta xing Ai, jido Ai Hongfan. Shéng zai Tianjin, y& zhing zai Tianjin,
késhi 1995 nian 1ai Béijing gongzuo. Ta xianzai zhu zai Wangflijing, B&ijing
zui rénao de difang, zai Wangflijing de yige fandian gongzuo. Ni qu
Zhonggud ni yinggai qu kan ta, mingpian shang you ta de dianhua. Ta kéyi
qing ni chifan.

Ai xianshéng de taitai, na shi wo shénshen, shi laoshi, zai Zhongxué
jiao shuxué hé lishi. Tingshuo ta you didnr yan késhi dui xuésheng hén hio.
Ta shi shénme difang rén ne? Wo yinggai zhidao, késhi wo bu qingcht — shi
bu shi Shanghai rén? W9 xidng shi.

Hao, jiu zheiyangr, bu zdo le, wo gai zou le, jintian ke hén duo, hai déi

qu tashiiguan zuo gongke xuéxi. Hén xinkl! Késhi méi banfi, bu néng bu
zuo! Zaijian, huitou jian!

néng ‘can; be able to’

shiishu ‘uncle = younger brother of father’; older brother of father is daye in the
north, bobo in the south.

chushi ‘chef (kitchen-teacher)
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gongzuo ‘to work; job’

teji ‘superior; super (special-skill)’

fandian ‘hotel; restaurant (food-shop)’ Cf. fangudnr ‘restaurant.’
Wangfljing name of Beijing’s most glamorous shopping street
dajie ‘avenue (big-street)’

zui ‘most’ (zui hdo ‘best’, zui da ‘biggest’)

shénshen shiishu de taitai; also shénzi

zhongxué ‘high school (middle-leaning)’

jiao ‘teach’; the generic ‘teaching’ is jiaosht ‘teach books.’
tingshud ‘it’s said that...(hear-say)’

dui...hao ‘good to ....(to [person] be-good)’

Exercise. True or false?

000N DN~ WN—

. The speaker is in China.

. The speaker would probably prefer to make his trip in winter.

. The speaker is probably Chinese.

. The speaker is in China from June to August.

. The speaker’s uncle grew up in Beijing.

. His uncle’s wife teaches literature and history.

. Shenshen would probably correspond to ‘sister-in-law’ in English.
. The speaker thinks his uncle’s wife is from Shanghai.

. The speaker’s a bit anxious.

F. Pronunciation and pinyin

1. Tone combos — the last three sets:

tingshuo
kafei
jintian
chiintian
canting

2. Other sets:
1
Gao ma?
Nan ma?
Hao ma?
Lei ma?
5
Zhén gao.
Zhén nan.

Zhén Iéng.
Zhén tang.

Zhén bu mang.

Zhén bu hao.
Zhén bt e.
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bu nan Taiwan
daxue chushi
tai mang  zuotian
Lundiin
xuéshéng
2 3 4
Hén gao.  Bu gao. Gao bu gao?
Hén nédn.  Bu nan. Nan bu nan?
Hén hdao.  Bu hao. Léng bu Iéng?
Heén [éi. Bu l¢i. Le¢i bu 1€i?
6 7
Zhén bu gao. Bu tai gao.

Bu tai mang
Bu tai hao.
Bu tai re.



3. More than two low tones in a phrase
We have now gained enough low toned words to meet strings of more than two. Observe
how the following are realized:

1. Y& hén léng. Yéheénléng or Y¢ | hén Iéng.
2. W0 yé€ hén ké. W6 yé€ | hén ké.

3. Lao Li y€ hén hao. Lao L1y¢€ | hén hao.

4. W0 y¢ hén xiang da dunr! W6 y¢ | hén xiang | da dunr.

I too very want doze

The second and fourth examples both have an even number of words (syllables). In such
cases, the phrasing tends to be in pairs (as indicated) and the familiar tone shift takes
place. But in (1) and (3), where the number of syllables is odd, there may be several
options (as seen in the first example): either the phrase is divided into two moras (y¢ | hén
Iéng), in which case the regular rule applies to the second. Or — especially in fast speech -
the three form a tonal unit, with the first rising (normally), the second staying high, and
the third low — as shown.

Y¢ hén Iéng.

4. The r-suffix:
A very few words in standard Mandarin always occur with an -r final:

érzi ‘child’
er ‘two’
érdud ‘ear’

However, a large number of words occur with the r-final in the speech of Beijing
and other parts of the northern Mandarin speaking area. Most of these are nouns: kongr
‘spare time’; pingr ‘bottle’, wanyir ‘toys’, dianyingr ‘films’, ménkour ‘doorway’, xinyanr
‘heart; cleverness’, wéizuir ‘a bib’, xingrénr ‘almonds’, xinpir ‘envelope’ etc. And a few
r-words are not nouns: shunshour ‘easily; without problem’ (and wanr ‘have fun’.)

One historical source for this final ‘r’ - though probably not the only one - is
suggested by the writing system which writes it with the ér of érzi ‘son.” Supposedly, ér
was originally attached to nouns in certain contexts as a ‘diminutive,” or expression of
‘familiarity,” but with time, it came to have a much more abstract meaning, ultimately
ending up as little more than a marker of nouns. As noted above, very few verbs appear
with the r-ending.

Some words - particularly those with single syllables - have forms with and without -r
(and sometimes with tonal differences, as well) with distinct, though relatable meanings:
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mén door ménr way; knack
kong empty kongr empty space; spare time
dan unit danr bedsheet; on one’s own

Southern speakers of Mandarin, who often regard the r-suffix as a northern
affectation, can - and do - avoid using it in all but those cases like er ‘two’ where there is
no choice: instead of yidianr ‘a bit’ they will say yididn, instead of kongr ‘free time’ they
will say kong, relying on only the tone (and context) to distinguish it from the level-toned
kong ‘empty.’ In reading, they will usually treat the r-suffix as a separate syllable, -ér,
reading mén-ér, for example, instead of ménr. But all the words cited above can be found
with the r pronunciation indicated in dictionaries; and for Beijing and other northern
speakers, the r-pronunciations are standard.

Beijing speakers, on the other hand - particularly young men - make far more
extensive use of the r-flavoring than other northern speakers. The following nursery
rhyme, in which every last word has the r-suffix, illustrates. (This rhyme is found in Chen
Zishi, compiler, Beiping Tongyao Xuanji, Taibei: Da Zhongguo Guoshu Gongsi, 1969, p.
94.)

Qidng taitai
Qiodng taitair poor wife
Baozhe ge jianr, holds [her] shoulders
chiwan le fanr eat-finish LE food
rao le ge wanr, go+round LE the corner
you mai binglang you mai yanr. and buy betel and tobacco.

Note

Binglang (derived from the Indonesian/Malay word pinang) is the areca nut, the main
ingredient in chewable betel quids that are popular in Taiwan, south China, and in
Southeast Asia. Chewing betel cleans the teeth, helps with digestion, and provides a
pleasant sensation in the mouth and head. It also makes your saliva red and viscous —
something that leads to excess expectoration.

a. Pronunciation

You will have observed that some of the r-words look quite unpronounceable,
particularly those ending in ‘nr’ (yidianr, yanr). It turns out they are not pronounced as
written; as you already know, yididnr is actually pronounced yididr; similarly, pingr is
pronounced piér [pyuhr]. The pinyin convention is to leave the syllables, to which the ‘r’
is added, intact. In that way, the original syllable can be easily identified, and both » and
r-less versions can be listed together in a dictionary. This practice is probably also
influenced by the tendency for character writing to preserve syllables and ignore sound
changes.

It would be difficult at this early stage of our study to present all possible r-
syllables in the way that we have done for other rhymes. Because the r-word are often
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regional, colloquial or slangy, relatively few are encountered in beginning textbooks.
Here, we will practice only a selection. The following examples are ordered by final
consonant of the syllable; r seems to be especially compatible with roots ending in nasals
in modern Mandarin - the last two columns:

zir [zér] huar gair [gar] banr pingr [pié"r]
cir [cér] ger  weir [wér]  ménr chéngr [chd'r]
shir  [shér] xiar  kuair [kuar] dianr kongr [ko"r]
pir [piér] huir [huér] gudn [guar] yangr [ya'r]
yir [yeér] gunr [guér]  huangr [hua"r]

Note how the last two columns are pronounced. When r is applied to an n-final syllable,
the n sound is lost completely: didn > didr; ban > bar. But when the r is applied to an ng
final syllable, the nasal endings survives as nasalization (indicated by the superscript -n),
ie the vowels are pronounced nasally: kongr > [ko"r] etc. These rules are hard to apply, so
for now, we will focus on r-word that are frequently encountered, like didnr, yangr, huir
and kuair.

F. reading practice
Here are some words and phrases (many of them, signs) that you have not encountered
before. Meanings are provided only to satisfy curiosity. With your developing knowledge
of pinyin, you can try reading them aloud:

hongdeénglong ‘(red-lantern)’ Dahong denglong gaogdao gua is the name of a
fairly recent Chinese film, ‘Raise the Red Lantern.’

juzhuqu ‘(reside-live-district) residential district’

zhixiashi ‘(direct-jurisdiction-city)’; a city that is ruled directly by the

central government, eg Béijing, Tianjin(g) and Chéngging in
present-day China. Cf. Washington D.C.

jiaotong shiiniu ‘(communication pivot) communication or transportation hub,” eg
Zhéngzhou

sifaja ‘(judiciary bureau)’

anquan tongdao ‘(safety route) emergency route’

jinji chitkou ‘(emergency exit) emergency exit’

shangwuzhongxin  ‘(business-center)’

gouwuzhongxin ‘(buying-center) shopping center’
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jinzhi xTyan ‘(prohibit draw-+in-smoke) No smoking’
Yingy¢e shijian ‘(operation hours) business hours’

G. Written weather reports
1. Weather reports in Chinese newspapers are usually limited to a brief description of the
skies, the wind velocity and the high and low temperatures. The language is concise
rather than colloquial, but otherwise fairly straightforward. Here are some examples, with
glosses. The first is from a newspaper sold in Nanjing called Ydngzi Wdanbao (‘Y angtze
Evening News’); the Arabic numbers are in the original. The second is taken, slightly
edited, from the internet.

(a) Yangzi Wanbao, 1999 nian, 7 yue, 26 hao (unedited)

Nanjing shiqi tiangi: jintian xiawu dao yeli dudyun,

Nénjing city-region afternoon to night many-clouds
mingtian baitian dudytin zhudanyin you zhényu,
tomorrow daytime becoming-cloudy have showers

pian dong féng 4-5 ji, wéndu 33 C — 25 C.
towards east wind  temp.

(b) Internet, 1999 nian 10 yue 25 ri (edited slightly)

Béijing: dudyun zhudnqing, pian x1 féng 3 ji, wéndu 20-24.
many-clouds becoming-clear towards west wind temp

2. Below is a chart that shows the weather in the main Mainland (Dalu) cities. From it,
you can read off temperature, obviously, and with a little help from the glossary below,
cloud and rain conditions. The temperatures, of course, you can characterize as 1éng or r¢
etc. The other conditions (zhudnyin, dudyun etc.) will sound like what they are - weather
report language; but in the context, that is acceptable.

Dalu Tiangi

Gudang- FO- Kun- Han- Héang- Shang- Nan- Bé&i- Tian- Xi- Kai- Shén-
zhou*  zhou ming kou zhou hai jing jing jin an féng yang

duo-  zhuan- zhén- yu- dud-  yu- zhuan- dud- zhudn- yin- qing- yu-
yun yin yu tian yan  tian ging yin yin tian tian tian
31 35 22 25 33 30 25 27 26 28 30 25
27 26 19 23 25 24 23 20 18 22 22 20
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Notes:

*A large number of Mainland cities have zhou as their second syllable: Stizhou,
Hangzhou, X0zhou, Lanzhou, Fuzhou, Changzhou, Yangzhou, Gudngzhou, Ganzhodu etc.
In old China, zhou was an administrative unit, and the various cities that retain this
syllable were once provincial centers.

Phrases, with literal meanings:

dudyun ‘many clouds’
zhuan yin ‘turn overcast’
zhudn qing  ‘turn clear’
zheényu ‘a shower of rain’
yutian ‘rain day’

yintian ‘overcast day’
gingtian ‘clear day’

H. Rhymes

1) Here’s a bit of political irony, overheard at a meeting of Chinese teachers; no one
wished to go on record, so it is cited anonymously.

Néng he yi jin, he ba liang: Can drink 1 jin [but] drinks 8 ounces:
duibuqi rénmin, apologies to the people,
duibugi dang. apologies to the party.
Néng he ba liang, he yi jin: Can drink 8 ozs. [but] drinks 1 jin:
rénmin hé dang people and party,
xinlianxin. heart-linked-to heart.

Notes:

Jin is a Chinese measure equal to 1/2 a kilogram; a jin contains 16 lidng or ‘ounces.’
Rénmin are ‘the people’ and dang is ‘the [communist] party.” Xin is ‘heart; feelings.’

2) And another nursery rhyme about insects:

Chong, chong chong, chong

Choéng, chong chong, chong feéi, insects... fly

feidao Nanshan hé lushtii, fly-to South Mountain to+drink dew
lushui hébao le dew drink-full LE

huitéu jiu péo le! turn-head then run LE
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